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 رواییمستقیمی از سنت تنها دانش غیر عنوان یک محقق ادبیات ایتالیایی،هب یک هشدار شروع كنم!خواهم با اجازه می
ث عربی مرتبط با فرهنگ ایتالیایی كنم. موضوع مورد نظرم، م را معطوف به یک مبحدر نتیجه مایلم توجه دارم؛عربی 

تکلف است كه یک نویسنده كه با نام بی* سفر زیارتی سه پسر جوان شاه سرندیپ هایقسمت اول مجموعه داستان
رای اولین بار، به ایتالیایی[ ترجمه كرد و ب] (م. نوان كتابه عصفحتصریح  هب)از فارسی  ،شدشناخته می 2كریستوفورو اَرمِنو

 در ونیز چاپ شد. 1557به سال 
ین ایتالیایی هم از آن ققاست و حتی مح نظر برسد، چون این مجموعه تقریباً ناشناس ماندههممکن است عجیب ب

های بكتا گیرترینهمهیکی از  (لیاییكتاب به ایتاعنوان اصلی  شدهكوتاه) گرینَجّواطلاعی ندارند. اما با این وجود، پِرِ
بر ادبیات غربی، در میان كتاب  توان از این هم فراتر رفت و ادعا كرد كه از نظر تأثیرست. میایتالیایی در خارج از این كشور ا

عنوان  ، باسی بوئِستوئوبازنویواسطه هبـ اثر بَنـدِللو كـه نووِلـههمتاسـت. حتی بخشی از رنسانس، بی های ایتالیایی عصرقصه
كاخ لذت  نویسنده انگلیسی، بنام برای خوانندگان فرانسوی و نیز از طریق اثر پِینتِر، (،1559) تراژیک هجده داستان 

ها و دست نیاورد. از جمله ترجمههرا ب پِرگِرینَجوبرای خوانندگان انگلیسی آشنا بود، هرگز موفقیت  (،1567-1566)
( 1722ذكر هستند كه نسخه فرانسوی سرمنشأ نسخه انگلیسی )( قابل 1719( و فرانسوی )1583خ آلمانی )نس ها،یازنویسب

قرار  17293نسخه دانماركی  كه پایه و اساس منتشر شد 1723مانی در سال آلهم به ( شد. یک نسخه 1766و هلندی )
 .گرفت

 
 
 *Pregrinaggio de Tre Giovani Figliuoli del Re di Serendippo         
 

قــدردان اولریش مارزلف برای پیشنهادهایشان تشکر می و یوبکر چریَبی، آنتونِللا گِرستِّاب، بَد از پروفسورها فردریک  1     كنم. همچنین 
 دادند. قرار بازبینییِر مَسیّمو فورنی و ویکتوریا كِركام هستم كه متن انگلیسی من را مورد پروفسور پی

برای .   Bergantiniویراسته برگَنَتینی، Peregrinaggioجو پِرگرینَ، C. Armeno منَوهد بود: ک. اَرارجاعات من به این نسخه خوا  2  
ســندگان»رجح ابه بیان ا ی) تعیین هویت نویسنده یــ، «نوی کــی از  راز یــاری ی چــه از  ســتوفورو در دیبا ســخندكری مــه  ســتانش در ترج  و

 م.( .معنای ارمنی استدر زبان ایتالیایی به Armeno)   -XXII Introduzione, pp. XIX :د(، نگاه كنید بهگویمی
 

-Novelle       -Bandello      -Boaistuau      -XVIII Histoires tragiques        -Painter          -Palace of Pleasure   
 

 PP.  Raccolta. Cerulli, ; E197-192ed. Fischer and Bolte PP. , Reise ,341-346  :نگاه كنید به  3       
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است.  اقبالخوشسفرهای شاهزادگان به اسم  4روالد دو وِرویلیسی، كار بِترین بازنومهم كه احتمالاً نیاز به بیان نیست
در هیچ شهر دیگر ممکن نبود  گردد كه اتفاقاًمیباز انگیز آنشگفترنگ پی آشکارا به پِرگِرینَجوشکی نیست كه محبوبیت 

فقیت كتاب وجود رای موی هم بدیگر دلیل فتد.امقبول بی ،سیاسی خاصش - خاطر موقعیت جغرافیاییهب ،از ونیز غیرایتالیا 
رابت ]پیرنگ[ سبب محبوبیت كه قدر حالی است. ریزی شدهكننده سه شاهزاده طرحزیركی مبهوت بر مبنای ،كتاب دارد؛

 .  دادهای كارآگاهی را ترویج ، نوولانگلیسی زه آن با زیركی در تلاقی با ذائقهدر فرانسه شد، آمی پِرگِرینَجوعمومی 
اساس »ویلیام والپول بر خوانیم كه این واژه را:می ، Serendipityذیل مدخل سرندپیتی ،وردلغت آكسفنگ فرهدر 

ای به كشف شکل تصادفی یا زیركانهبههمیشه  قهرمانان آن ساخت كه سه شاهزاده سرندیپی های پریانقصه عنوان
اكتشاف »توانایی  :شودچنین میاژه اینیف وتعر ،پسد«. باشن ها بودهوجوی آنکه در جستبدون این ،آمدندل میچیزهایی نای

برانگیز نیست. كه زیاد تعجب كنداشاره نمی پِرگِرینَجوبه  فرهنگ لغت آكسفوردو غیرمنتظره ]چیزها[«.  تصادفی سرخوشانه
ر ست كه دیزیآورتر آن چشگفت .است بوده ست كه منشأ آنقصه پریانی سه شاهزاده سرندیپی  ،یقینبه  ،در هر صورت

به انگلیسی،   Serendipityبرگرفته از خوانیم: »می  ’Serendipitaتوضیح اشتقاق واژه در  نامه بزرگ زبان ایتالیاییلغت
خلق كرد )آنجا او داستان سه جوان را تعریف  ،سه شاهزاده سرندیپی ،در نـوول خویـش 1754ای كه هوراس والپول در واژه
یم والپول هرگز اند(«. بیهوده است كه بگویدنبالش نبودههكنند كه بهایی میفكش ،خدادادی یكند كه با استعدادمی

از  ،نامه ایتالیاییرسد كه لغتنظر میهكمال تعجب بنوول نیست(. در  آن اثر، اصلاًنبود )ضمن اینکه سه شاهزاده نویسنده 
كه  شودتر هم میست. زمانی قضیه عجیبگاه ا[ ناآورینَجپِرگِپیشینه بازگشت اشتقاق تاریخی كلمه به كتاب ایتالیایی ]

 است. ذكر شده نامهمنابع لغت فهرست در میانپِرگِرینَجو بینیم می
 نوولینوهای مجموعه  های خیالی ایتالیایی را در اولین قصهها از كشف خردمندانه در داستانیکی از نخستین مثال      

 ،در چهارمین داستان از این مجموعه گرد آورد. 5نام فلورنتینههبناشناس ، فردی زدهمیابیم كه در ربع آخر قرن سیمی
كه شاه سوار بر هنگامی افکند.مردی یونانی را به زندان می ر،فیلیپ مقدونی پدر اسکندر كبی احتمالاً، پادشاهی فیلیپ نام

وزانه رف مرد یونانی، به او را ثابت شدن حب است. شاه شیر الاغ ،گوید كه غذای اسبمرد یونانی به او می ،شوداسب ظاهر می
می درون آن گیرد كه كِرخواهد. پاسخ میشاه در مورد گوهرش از یونانی نظر می ،دهد. زمانی دیگرنان پاداش می گردهنیم

مئن از شاه نامط ،دچندی بع دهد.نان بدو پاداش می گردهبرد و نیممی حرف مرد زیرک پیبه درستی هاست. بار دیگر شاه ب
گوید كه او فرزند یک كند كه حقیقت تولد او را برملا سازد. مرد میبه یونانی اصرار می ،نه زاده است یانکه آیا مشروعای

پرسد كه شاه از او می ،د. در پایانست و زیركی مرد یونانی اذعان برشود به فراپرسد و مجبور مینانواست. شاه از مادرش می
شیر الاغ بود زیرا  ،( خوراک اسب1: ترتیب چنین استه ها بن حقایق را كشف كند. پاسخمه ایاست ه نستهچگونه توا

طور معمول همه هود داشت زیرا اگرچه بوجكرمی  ،( درون گوهر2افتاده بودند.  هایش فروهای دیگر، گوشبرخلاف اسب

 
 

  ,PP. Roman. Zinguer ,97-128    نگاه كنید به:  4     
 

-Beroald de Verville      - Les Voyage des Princes Fortunez       -Horace Walpole        -The Three princes of 
Serendip 

 
                                                                                                                                                      ,al testo, ota NXVI, and the  -pp. XV Introduzione, ed. Conte (especially the Novellinoكنید به:      نگاه     5   

pp. 281-284)      
- Florentine   6نک: پانوشت  
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اه فرزند ( اگر ش3ده درون آن باشـد. یـزی زنـآید كه چمیاین سنگ گرم بود و این حالت فقط زمانی پیش  ،ها سردندسنگ
شاه متوجه خساست خود  ،داد. عاقبتیک شهر هدیه می ،داد. پسر مشروع پادشاهقرص نان پاداش نمی  هرگز ،نانوا نبود

عناصر  ل ندارد اماانطباق كام پِرگرینَجوای وب قصهاین داستان با چارچ ،. اگرچه6بخشدشود و به مرد هدایایی قیمتی میمی
ست كه نتیجه نهایی همه ا تر اینآید ولی از همه مهمجزئیات تغدیه با شیر الاغ می ،گرینَجوپِرشوند. در مشتركی یافت می

هیچ شکی درباره تولد مشروع شاه بهرام  ،نوولینو برخلافپِرگِرینَجو  كند )درطور مستقیم به شاه ربط پیدا میهب ،هاموشکافی
درباب ) De Sapiensaبا عنــوان  نوولیّره قصـه آغازین ،رینَجوپِرگِ تتاحـیهتر به قصه افیکلی نزدقصه خی .(ردوجود ندا

شد و اینکه كریستوفورو  ردهم و ابتدای قرن پانزدهم نوشتهدر اواخر قرن چها ،نوولیرِهاست. سِركمَبی اثر جووانی  ،خرد(
عنوان نویسنده هب اصلاً مبیسِركَ ،چون تا قرن نوزدهم ؛رد كنیم ناطمینام با توانیخبر بوده را می، از وجود آن باارمنی

بایست گمان موجود است. پس می نوولیرهناقص از  نوشتهتنها یک دست ،بر آن علاوهشده نبود. ، شناختههای عامیانهداستان
منبع  ،دانمكه من میتا آنجایی اند.كرده برداشت ،از روی یک منبع واحدپِرگرینَجو  كنیم كه هم سِركَمبی و هم نویسنده

توان پیدا های عربی میها از قصهبا اینکه برخی محققین معتقدند آن را در بعضی از اقتباس ،است ی هنوز مشخص نشدهواقع
 دبیاییشود.  تواند یک مورد مطالعاتیاین عقیده می ،واقعیابند. درظهور می سطادر اسپانیای قرون و كرد كه با بسامد بالایی

چاپ  1548نوشته و در  1541نوشته انیولو فیرِنتزوئولا كه در سال  ،گوی حیواناتوگفت نخستین ترجمه به گویش عامه از
 ،در قرن سیزدهم تراست كه پیش پنچه تنترهكتاب  از پنجبازنوشت یکی  ،گوی حیواناتوگفترا در نظر بگیریم.  ،شد

)Directorum ه خویش به زبان لاتین شدنسخه كوتاه 7ابن مقفع ه و دمنهیلكلیهودی از یک ترجمه  جووانی دكِاپوا از روی
humanae vitae) مو اقتباس اسپانیایی از به  وكاپواَ نداشت بلکه او موابستگی به متن لاتین دِ ،اقتباس كرد. فیرِنتزوئولا را

 Exlamplario contra los engano yبود  شدهچاپ  1493ل اراگوسا به سابار در سكرد كه اولینرا دنبال می پنچه تنتره
)peligros del mundo).8   دست هواهدی دال بر آن باگرچه تا امروز ش ،نیز اتفاق مشابهی رخ دادهپِرگرینَجو شاید در مورد

 باشد. نیامده

 
 

 .303-306صص  :جا. برای منابع این قصه نگاه كنید به همان170 -173، 10-13صص همو:  نید بهكگاه ن   6    
 

ّــی در اروپا گسترش پیـدا كرد: غیر از نســـخه یهودی بــکوشكلیله و دمنه به واسطه پنچه تنتره ، دانیمگونه كه میهمان  7    ــش رَب
شــأت 1080، حدود Sethن اهل جول )قرن دوازدهم(، نسخه یونانی )سایم ســتقیم از آن ن یــل( م شــت ذ ( و نسخه اسپانیایی )نک: یاددا
یــر برای جووانی دَ لارس اولاف خوبری؛اثر   Stephanitesگرفتند. برای ترجمه یونانی نگاه كنید به  نــان غ كاپواِ نگاه كنید به اثر همچ

 ( .Jean de Capaue et ses dérivéزدهم )ویژه جلد پان، بFabulistesئو ،  لئوپولد اِرویقابل رقابتِ
 

-Novelliere     - Giovanni Sercambi         -La prima veste dei discorsi degli animali      -Agnolo Firenzuola          
-Giovanni da Capua 
 

كلیله اسپانیایی مقدم ]بر آن[ كه بر اساس  یک نسخه.  ed. Ragni, pp ,le novelle . Firenzuola,A.203-204 كنید به:نکاه   8  
است؛ افزون بر ترجمه  1251متعلق به  احتمالاً ؛پرداخت شد ،ملقب به دانا ،به درخواست شاهزاده و بعدها شاه آلفونسوی دهم و دمنه 

    (Anthon von  Pforr, Buch der Beispiele der alten Weisen,1480)  .بایست از اقتباس آلمانی هم یاد كرداسپانیایی می
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براساس  ،نَزار پسرانفسانه عربی رفته از ارگب ،مایه روایتكه بن شودخواننده متوجه می ،پِرِگرینَجو از نخستین صفحات       
شاهِ  ،جعفر. 9است تغییرات بسیاری داده شده ،اما در آن الجوزی و دیگران است؛ابن ه، مسعودی،مُفَضِل بن سَلَمَ نقل

ند(. خواند )در داستان نامی ندارسه پسرش را فرا می ،گیری كندخواهد از سلطنت كنارهکه میاینبا تظاهر به  ،سرندیب
آنها را از   ،ای او را بگیرد، جعفر به بهانه ساختگی دلخوری از تصمیمشانكند كه جیک از پسرها موافقت نمییچه ،چون

د كه شترش خورنمیبه شتربانی بر ،شوندشاه می كه سه پسر وارد سرزمین بهرامهنگامی كند.اش بیرون میقلمرو پادشاهی
ست. سه ا سرندیپیتیوع اولین بخش از ، شراین نقطه اند؟را دیده آیا شترشپرسد كه میاست. شتربان از آنها  را گم كرده

( آیا 3است؟  فتادهاآیا یک دندانش نی( 2 ( آیا شتر از یک چشم كور است؟1پرسند: ها را میاز شتربان این پرسش ،شاهزاده
 ، شترباندهد. پس از مدتیه مید ادامراه خو، به گوید و پس از سپاسگزاریسه پرسش بله میبه هر  ،زند؟ شترباننگ نمیل

 ،سرندیپیتیاند. در بخش دوم كند كه فریبش دادهسه شاهزاده را سرزنش می ،گردد و چون نتوانسته شترش را بیابدمیباز
های نهنشا رشته طور كه خود او هم ممکن است از یکهمان ،است ار نبودهدهند كه فریبی در كه او اطمینان میسه برادر ب

هم سوار ( زنی 2 ترین برادر(،كرد: یک لنگه عسل و یک لنگه كره )بزرگبار حمل می دو لنگه ،( شتر1نتایجی بگیرد:  جدید
ترین برادر(. شتربان كه متقاعد شده سه شاهزاده سارقان شتر هستند، باردار بود )كوچک ،( زن3 بر شتر بود )برادر وسطی(،

اما پس از  افکند؛سه شاهزاده را به زندان می ،مكند. بهراها را به دزدی متهم میآن ،نزد بهرام مصصم به دادخواهی شده و
 های شتر ومشخصه ونهخواهد كه بگویند چگدهد و از ایشان میشان میحکم به آزادی ،شوداینکه حیوان پیدا می

نداشت چون علف در ( شتر یک چشم 1: قرار استاول سرندیپیتی از این  ها به بخشهای بارش را دریافتند. پاسخویژگی
های علف زیادی، دسته ،( یک دندان نداشت زیرا بر سر راه2بود.  هخورده ماندان، دستبود و در سوی دیگر و كنده شدهسیک

 ،ی زمینها  بر روشدن رد یکی از سمُ زد چون كشیده( لنگ می3 .شدرد شدن از جای خالی یک دندان، دیده میبه بزرگی 
طرف دیگر عسل بود زیرا در ( بار شتر در یک طرف كره و 1ند از: اسرندیپیتی عبارت ها به بخش دوم. پاسخنمایان بود لاًكام

متوجه  ،كه برادر وسطیزنی سوارش بود چرا( 2شدند. ها دیده میمگس ،انبوه مورچگان و در آن طرف ،مسیر یک طرف
د باردار بود زیرا از ر ،( زن3لبه كرد. ناگهان شهوت بر او غ ،آن زدش را در كه انگشتمیپا شد و هنگا نزدیک چند رد ارراد
نیاز به استفاده از دستانش  ،شد كه زن پس از راحت كردن خودش برای سرپا ایستادنمشخص می ،مانده بر روی شنجاهب

 رد چندی میهمانش باشند.شان كدعوت ،بود زده شدهوار سه شاهزاده شگفتاست. بهرام كه از كشفیات سرندیپیتی داشته
 ها درباره شراب و غذاییگوی سه برادر بود، شنید كه چهوگفتمخفیانه سرگرم گوش دادن به یک روز بهرام كه       

شک ندارد شراب از  گوید كه( برادر بزرگ می1دهد: سومین سرندپیتی رخ می ،داد. در اینجاگویند كه او به ایشان میمی
خورند با شیر سگ ای كه گوشتش را میكند برهید می، تأی( برادر وسطی2است.  عمل آمدههبه در گورستان ستانی كِشتِمو

به این خاطر  ،قصد كشتن شاه را دارد ،است یکی از وزیران یدهگوید كه فهمترین برادر می( كوچک3است.  تغذیه شده ماده
های كردن درباره استنتاج س از تحقیق، پبهرام بود. رگ محکوم كردهتکاب یک جنایت به مسبب ارپسر وزیر را به كه وی

از سه جوان  و در مورد سومین استنتاج ندارد(.جوه نیازی به پرساند )اگرچبرد كه آنها باز درست گفتهمی پی ،سه شاهزاده
 چون اگرچه شراب ،شده یک گورستان پرورانیده( موستان در 1ها رسیدند: گیریشود چگونه به این نتیجهجویا می

 ،بود ، با شیر سگ ماده تغذیه شده( بره2تر با نوشیدن آن ناگهان غمگین و اندوهناک شد. برادر بزرگ ،بخش استشادی
 

 
transl. Barbier de Meynard iesprairasʿūdĩ, M-al; 760-758III., pp. re, Histoire, vol. èR. Blach ,   :نگاه كنید به  9  

and Pavet de Courteille, rev. Pellat, vol. II. pp. 414-417; Ibn el Ğauzi, Adkijâ, transl. Rescher, pp. 120-122   ؛
  T. Fahad, La Divination, pp. 374-375همجنین نگاه كنید به 
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چون كِشد نقشه قتل شاه را می ،( وزیر3 10.آلود شد، دهانش شور و كفمحض اینکه برادر دومی شروع به خوردن كردبهزیرا 
تر متوجه شد کكار برای مجازات بود و برادر كوچهندن از سزاواری افراد نابسرگرم سخن را ،بار بهرام در جمع درباریانیک

شاهزاده دید كه وزیر آب طلبید تا جگرش را خنک سازد. پس او اندیشید كه  ،ناگاه دگرگون گشت. همچنین ،كه حال وزیر
 .11را از قلمروش بیرون راندنهایت وزیر  در ،چنین آزار دهد. شاهاو را این هتوانستفقط محکومیت پسرش به مرگ می

 ،ما آیا این برداشتا گیرد؛سرچشمه میافسانه پسران نَزار  از ،پِرگِرینَجوشده در هیچ شکی نیست كه این داستان نقل      
گویاترین  ،بخش دوم از سرندپیتی را ندارد ،یسانه عرباین واقعیت كه افكنم. جدای از گونه فکر نمیمستقیم است؟ من این

در  رسد؛ست، تعداد جوانان به چهار تن میا های عربی شمالیار قبیلهگذبنیان ،ست كه چون قصه منسوب به نَزارا ت آنتفاو
 ،است 12]مسئله[ مشروع بودن بهرام ،آنها سه تن هستند. دیگر تفاوت مشهود ،طور در ]اثرِ[ سِركَمبیهمین، پِرگرینَجو

 ،پِرگرینَجو( در پایانِ 1بایست به دو دلیل مرتبط به هم فهم شود: دوم می مورداختلاف در  برخلاف میزبان پسران نزار؛ ولی
نمایش دادن او  شود.تخت میوتاجوارث  ،كند و پس از درگذشت اوترین شاهزاده با یکی از دختران بهرام عروسی میجوان

خاطر داشتن ]رژیم سیاسی[ ه، بازهخصوص در ونیز پرآوهب( 2زیبنده نبود.  ،حرامزادهور عنوان وارث یک امپراتهب
نظر دهنده باشد. بهتوانست تکاناست، چنان پایانی می اره پشتیبان قدرت سیاسی بودهو ادبیاتی كه همو *كایزروپاپیسم

 ی تام به همهوفادار ،بودنباشد. اگر چنین  ادبیات شفاهی ناشی از ،ارمنی[كریستوفورو ] های سِركَمبی ورسد قصهمی
برخی از تغییرات رخداده  د. در حقیقت یک متن وجود دارد كهشروایتی سرندپیتی و توضیحات خودشان سخت می تسلسل

در واقع  ،اندهستند. بنابر آن چیزی كه برخی از محققین نشان داده ابل ردگیریدر اثر سِركمبی و اثر كریستوفورو در آن ق
هشت چهـار ویژگـی اصـلی،   ،سوخسرو دهلوی دارد. از یکامیر 13شتهشت بهنزدیکی زیادی به  پِرگرینَجوآید نظر میهب

حتی اگر  ؛كنندمی متمایز  «پسـران نزار»از افســانه  ها راآن ،دهـند و از سوی دیگرهم پیـوند میه با پِرگرینَجو رو  بهشت
ها سه ( شاهزاده2شاه سرندیب است؛  ها( پدر شاهزاده1دو اثر نگریسـته شود: كهن هر  عنوان منبـعهافسانه، ب به این یکی

های ( پاسخ4مطابقت دارند؛ پِرگِرینَجو  كامل باطور هو تقریباً ب تا است( تعداد اپیزودهای سرندپیتی هم سه3تن هستند؛ 
ه اولی، با ست كا این پِرگِرینَجوو هشت بهشت  بینها اختلاف تنتمام و كمال تطابق دارند.  شده به شاه میزبان نیز تقریباًداده

اما دیدیم كه این تفاوت اهمیت  ؛دهدحفظ وفاداری به سـنت، میزبان شاهزادگان را پسر نامشروع یک آشــپز نشـان می
 جدی ندارد.

 
 

نــین 231)ص  A 655 ,655آ. آرنه، تیپ های  :هم دارد؛ نگاه كنید به هبسیار نزدیک ب مایهبندو  ،سه اپیزود سرندیپیتی 10      (. همچ
جــو  ِتاریخ چاپ (col.877: رانکه به اشتباه )K. Ranke, “Brŭder: Die scharfsinnigen B”, col.874-87  :نگاه كنید به را پرگِینََ

 درست است. 1557در صورتی كه  ،كندمی ذكر 1577
 

                     ,pp. 99-1I, §§ Peregrinaggio ,  C. Armeno ,9-33: نگاه كنید به 11    
 
 در اثر سِركَمبی هم نامشروع است. میزباننوولینو، بر  فزونا 12   

*Caesaropapism 
 
 .S.V.R. Cammann,  “ Christopher”, pp. 119-106A. Wesselski, “Quellen”, pp ;922- 258   ;   :به كنید نگاه  13   

        ,  A.M. Piemontese, ”Fonti”, pp.185-221; and “Otto Paradisi”, pp. 314-317; Amir KHusrau da Delhi Le 
otto novelle                                                                                                                                                     
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های مشتق از افسانه پسران نزار، جز اپیزودهبهشت بهشت، یم كه توانیم بگویآیا می ،هاییبا استناد به چنین نزدیکی     
بعشان هنوز ناشناخته است كه منهاییاین سبب كه آن شامل قصهبه البته نه  ، خیر؛واقعدر است؟ گرینَجوپرِمنبع واقعی ِ

 ،آید یکی از آنهانظر میهمثلاً ب ندارند؛هشت بهشت ربطی به  ،بلکه به این دلیل كه سایر اپیزودهای این مجموعه ،اندمانده
اری گذپایهمنابع مختلف  بر ،پِرگِرینَجوناگزیر باید نتیجه بگیریم كه باشد.  Kathasaritsagara14مربوط به مجموعه هندی 

با  مثلاً ،پِرگریَنجورود كه نویسنده آشکار است. گمان می ،در برخی موارد ،است. مدرک تاریخی چندگانه بودن منابع شده
است.  هشت بهشت منبع اصلی ،نظومهآور نیست، زیرا آن مروی شگفتهیچ هاین امر ب. است ، آشنا بودهنظامیپیکر  هفت

از ربع اول قرن  پس ،روی همدیگر قرار دارند. تاریخ اشعارهاشعار هر دو روب ،ها موجودند كه آنجاوشتهنهنوز بعضی دست
پیدا كرد و در پِرگرینَجو های مندرج در هتوان چنین شاهد تاریخی برای دیگر قصهنوز هم میپانزدهم ]میلادی[ نیست. 

باشد. تا زمان پیدا شدن یک منبع ا گرفته پ ،شود كه اثر بر مبنای سنت شفاهیل، ما دیدیم كه احتمال داده نمیعین حا
 یقین سخن گفت.به قطع توان ، نمیمکتوب، درباره ساخت آن

یک  ،رو اَرمِنوبرند كه كریستوفوین مانند تئودور بِنفی گمان میبسیاری از محقق م؛یتوانیم بگویت میرا به جرأ مطلبی      
جووان فرانچسکو سترپََرولا  باشد كه  ،دوستی كه به كریستوفورو كمک كرد ،كردنام برساخته باشد. او همچنین تصور می

بایگانی دولتی ونیز  ید كند، دروجود كریستوفورو در واقعیت را تأی در تلاش برای چیزی كهنوشت.  را 15دلپذیر هایشب
دوست صمیمی جوزپه  ،نکه یک ارمنی متخصص در چند زبان شرقی )عربی، فارسی و غیره(مدركی پیدا كردم مبنی بر ای

طور هب ،عنوان یک مترجمهباز جمله عربی(، ) های شرقیدر حوزه زبان تِرَمِتزینو، او هم به نوبه خود فردی بسیار زبردست
را چاپ  جوپِرگِرینَاست كه  برادرزاده میکله ،زینوچوزپه ترَمتِ ،روزگار كرد. از قضایوق دریافت میمرتب از جمهوری ونیز حق

 رمز و رازمترجمان این مجموعه همچنان پر /نویسندگان ینو،تزترَمِ ،ارد ارمنی چندزبانه و دوستشاست. امکان د دهكر
 .16باشند

 

 
 

 
 

 
یــد  ،شدهشناساییلیستی از منابع  برای ؛ ,pp. 153-140I, §§  ,rinaggioPeregArmeno ,41-43 .: نگاه كنید به  14    نگاه كن
   XXXIII-XXX، صص توسط نگارنده شدهدیباچه نوشته :به

-Theodor Benfy                         -Giovan Franceso Straparola                      - Piacevoli Notti 
 
  
بــه  15  یــد  گــاه كن فــیespecially pp. 288-257h. Benfy, “Ein alter”, pp. T)257-270(: ن حــال بن هــر  مـــدرک  ،. در 

 كند.لی برای پشتیبانی حدسیات خود ارائه نمیمستد
-Giuseppe Tramezzino           - Michele    

 XXXI -pp.XXVIII ,Peregrinaggio, in C. Armeno,  Introduzione, R. Bragantini  :نگاه كنید به   16  
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